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Lilleputtberget


I den östra änden av Landet Oz, i Lilleputtarnas rike, finns ett högt berg som kallas Lilleputtberget. På ena sidan snuddar bergets fot vid Den förfärliga öknen som skiljer sagolandet Oz från resten av världen, men på andra sidan snuddar berget vid lilleputtarnas vackra och bördiga land.


Lilleputtarna nöjer sig emellertid med att titta på Lilleputtberget och de vet mycket litet om det; för ungefär en tredjedel upp blir sidorna så branta att ingen kan bestiga dem, och om några lever på toppen av detta mäktiga berg som nästan når upp till himlen, vet lilleputtarna inget om det.
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Men det finns faktiskt folk där. Lilleputtbergets topp är format som en bred och djup skål, och i skålen finns åkrar där det växer säd och grönsaker, och där finns hjordar av djur, och bäckar flyter och alla möjliga saker växer på träden. Där finns hus och i dessa hus bor hyuper, som de kallar sig. Hyuper lämnar mycket sällan sitt berg, av samma skäl som lilleputtarna aldrig bestiger det – det är för brant.


I ett hus bodde en klok gammal hyup som hette Bini Aru och som en gång varit en skicklig trollkarl. Men Ozma, som härskar över alla i Landet Oz, hade befallt att ingen fick utöva magi i hennes rike utom Glinda den Goda och Trollkarlen från Oz, och när Glinda sände denna befallning till hyuperna med en stark örn, slutade gamle Bini Aru genast med sina trollkonster. Han förstörde många av sina magiska pulver och redskap och lydde därefter lagen. Han hade aldrig sett Ozma, men han visste att hon var hans härskarinna och att han måste lyda henne.


Han sörjde bara över en sak. Han hade upptäckt – en ny och hemlig förvandlingsmetod som ingen annan trollkarl kände till. Glinda den Goda kände inte till den, inte heller den lille Trollkarlen från Oz eller doktor Pipt eller gamla Mombi eller någon annan som sysslade med magi. Det var Bini Arus egen hemlighet. Med den metoden var det den enklaste sak i världen att förvandla vem som helst till ett djur eller något annat och tillbaka igen, bara man kunde uttala det mystiska ordet Pyrzqxgl.


Bini Aru hade använt denna hemlighet många gånger, men inte för att förorsaka lidande för någon annan. När han hade kommit långt hemifrån och blev hungrig, sade han: ”Jag vill bli en ko – Pyrzqxgl!” Han blev omedelbart en ko och kunde äta sig mätt på gräs. Alla djur i Landet Oz kan tala, så när kon inte längre var hungrig sade den: ”Jag vill bli Bini Aru igen – Pyrzqxgl!” och när han uttalade det magiska ordet på rätt sätt förvandlades han omedelbart till sin gamla vanliga gestalt.


Jag skulle naturligtvis inte våga skriva ut detta magiska ord om jag trodde att mina läsare kunde uttala det riktigt och sedan förvandla sig själva och andra. Det är ett faktum att ingen i hela världen utom Bini Aru hade lyckats uttala ordet Pyrzqxgl på rätt sätt, så jag tror att jag lugnt kan skriva det. Men om ni läser den här berättelsen högt är det kanske klokast att inte uttala Pyrzqxgl på rätt sätt, så inget förfärligt händer.


När Bini Aru hade upptäckt hemligheten med den omedelbara förvandlingen, som inte krävde några redskap eller pulver eller kemikalier eller örter och alltid fungerade perfekt, ville han inte gärna att denna underbara uppfinning skulle förbli okänd. Han beslöt sig för att inte använda sig av den igen, eftersom Ozma hade förbjudit det, men han tänkte att Ozma var en ung flicka som kanske en dag skulle ändra sig och låta sina undersåtar syssla med magi, och då kunde Bini Aru återigen förvandla sig själv och andra när han ville – om han inte glömde hur han skulle uttala ordet Pyrzqxgl.


Efter att ha funderat på saken beslöt han sig för att skriva ordet och hur det skulle uttalas på någon hemlig plats så han men ingen annan kunde hitta det efter många år.


Det var en klok tanke, men det som bekymrade den gamle trollkarlen var hur han skulle kunna hitta en hemlig plats. Han vandrade runt i hela skålen på Lilleputtbergets topp, men utan att hitta någon plats där han kunde skriva det hemliga ordet och där ingen annan kunde hitta det. Slutligen bestämde han sig för att skriva det någonstans i sitt eget hus.


Bini Aru hade en hustru vid namn Mopsi Aru som var berömd för sina fina blåbärspajer, och han hade en son vid namn Kiki Aru som inte var berömd för någonting. Han var sur och otrevlig eftersom han inte var lycklig, och han var inte lycklig eftersom han ville ta sig nerför berget till den stora världen där nere, och hans far lät honom inte göra det. Ingen brydde sig om Kiki Aru eftersom han inte var något att bry sig om.


En gång om året var det en fest på Lilleputtberget som alla hyuperna deltog i. Den avhölls mitt i det skålformade landet, och hela dagen ägnades åt festligheter och muntrationer. Ungdomarna dansade och sjöng; kvinnorna dukade borden med godsaker, och männen spelade och berättade sagor.


Kiki Aru brukade gå till denna fest med sina föräldrar och satt sedan tjurigt vid sidan av utan att dansa eller sjunga eller ens prata med de andra ungdomarna. Så festen gjorde honom inte muntrare än andra dagar, och den här gången sade han till Bini Aru och Mopsi Aru att han inte skulle gå. Han stannade hellre hemma och var olycklig för sig själv, sade han, så de lät honom gärna stanna.


Men när Kiki lämnats ensam bestämde han sig för att gå in i sin fars privata rum dit han absolut inte fick gå, för att se om han kanske kunde hitta några av de magiska redskap som Bini Aru använde när han sysslade med trolldom. När han gick in där, slog han foten i en av golvplankorna. Han letade överallt men hittade inte ett spår av sin fars magi. Allt hade förstörts.


Han var besviket på väg ut igen när han snubblade på samma planka en gång till. Det fick honom att fundera. När han såg närmare på plankan, fann han att den hade bänts upp och sedan spikats fast igen så att den stack upp litet ovanför de andra golvplankorna. Men varför hade hans far bänt upp plankan? Hade han gömt något av sina magiska redskap under golvet?
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Kiki hämtade ett stämjärn och bröt upp plankan, men hittade inget under den. Han skulle just lägga tillbaka den när den gled ur hans hand och vände sig, och han såg något skrivet på undersidan. Det var ganska mörkt så han tog med sig plankan till fönstret, där han upptäckte beskrivningen av hur man skulle uttala det magiska ordet Pyrzqxgl, som omedelbart förvandlade vem som helst till vad som helst och sedan tillbaka igen.


Kiki Aru förstod inte genast vilken fantastisk hemlighet han hade upptäckt; men han tänkte att han kanske kunde få nytta av den, så han hämtade ett papper och skrev exakt av instruktionerna för hur man skulle uttala Pyrzqxgl. Sedan vek han ihop papperet och stoppade det i fickan, och lade tillbaka plankan så ingen skulle märka att den hade tagits bort.


Därefter gick Kiki ut i trädgården och satte sig under ett träd för att omsorgsfullt granska sitt papper. Han hade alltid velat lämna Lilleputtberget och besöka den stora världen – speciellt Landet Oz – och det slog honom nu att om han kunde förvandla sig till en fågel, kunde han flyga vart han ville och sedan flyga hem igen. Men han måste lära sig att uttala det magiska ordet, för en fågel kunde inte ha med sig ett papper och Kiki skulle inte kunna återta sin riktiga gestalt om han glömde ordet eller uttalet.


Så han studerade det en lång stund och upprepade det hundra gånger i huvudet tills han var säker på att han inte skulle glömma det. Men för säkerhets skull gömde han papperet i en plåtburk i en avsides del av trädgården och lade stenar över plåtburken.


Det började nu bli ganska sent på dagen, och Kiki ville pröva förvandlingen innan hans föräldrar kommit hem från festen. Så han ställde sig på förstubron och sade:


”Jag vill bli en stor, stark fågel, som en hök – Pyrzqxgl!” Han uttalade det rätt, och kände omedelbart att han förvandlades. Han flaxade med vingarna, hoppade upp på räcket och sade: ”Koo! Koo!”


Sedan skrattade han och sade för sig själv: ”Det är väl det slags lustiga läte som den här fågeln gör. Men nu ska jag pröva vingarna och se om jag är så stark att jag kan flyga över öknen.”


För han hade bestämt sig för att göra sin första flygtur till landet utanför Landet Oz. Han hade stulit förvandlingens hemlighet och visste att han hade brutit mot lagen i Landet Oz. Glinda eller Trollkarlen från Oz skulle kanske upptäcka och bestraffa honom, så det vore klokast att hålla sig borta.


Kiki höjde sig långsamt i luften och svävade i stora cirklar runt den skålformade bergstoppen. Från denna höjd kunde han bortom Den förfärliga öknens brinnande sand se ett annat land som kunde vara intressant att utforska, så han styrde kosan dit med lugna, kraftfulla vingslag.
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Höken


Till och med en hök måste flyga mycket högt för att korsa Den förfärliga öknen, som utsänder giftiga ångor. Kiki Aru var illamående när han kom fram till bättre trakter igen, för han kunde inte helt undslippa giftångorna. Men den friska luften piggade snart upp honom och han landade på ett stort slättland som kallas Hiland. Strax bortom det finns en dal som kallas Loland, och dessa länder styrs av Pepparkaksgubben John Deg och hans statsminister Keruben Kick. Här stannade höken bara för att vila sig en stund, sedan flög han norrut över ett vackert rike som kallas Leksakslandet och styrs av en vacker vaxdocka. Sedan följde han öknens krökta kant norrut och landade i en trädtopp i kungariket Noland.


Nu var Kiki trött och solen höll på att gå ner, så han beslöt sig för att stanna här under natten. Från sin trädtopp kunde han i närheten se ett hus som verkade mycket inbjudande. En man mjölkade en ko på tunet, och en vänlig kvinna dök upp i dörren och ropade att kvällsvarden var färdig.


Det fick Kiki att undra vilket slags mat hökar äter. Han var hungrig men visste inte vad han skulle äta eller var han kunde hitta det. Han tänkte också att en säng vore bekvämare än en trädtopp när han skulle sova, så han flög ner till marken och sade: ”Jag vill bli Kiki Aru igen – Pyrzqxgl!”


Han återfick genast sin naturliga gestalt och gick till huset där han knackade på dörren och frågade om han kunde få mat.


”Vem är du?” frågade mannen.


”En nykomling från Landet Oz”, svarade Kiki Aru.


”I så fall är du välkommen”, sade mannen.


Kiki fick en god kvällsvard och en bekväm säng, och han var mycket artig även om han inte svarade på alla frågor som ställdes till honom. Nu när den unge mannen hade lämnat sitt hemland och fått se litet av världen var han inte längre så sur och otrevlig. Mannen och hans hustru tyckte att han var mycket respektabel och bjöd honom på frukost nästa morgon, varefter han mycket belåten fortsatte sin färd.


Efter att han vandrat en timme eller två genom det vackra land som styrdes av kung Knopp, beslöt sig Kiki Aru för att han kunde färdas snabbare och se mer om han vore en fågel, så han förvandlade sig till en vit duva och besökte den stora staden Nole och såg kungens palats och trädgård och många andra intressanta platser. Sedan flög han västerut till kungariket Ix, och efter en dag i drottning Zixis rike fortsatte han västerut till Landet Ev. Varje plats han besökte verkade mycket intressantare än hyupernas skålformade land, och han bestämde sig för att när han kommit till det finaste landet av alla skulle han slå sig ner där och njuta av livet.


I Landet Ev återtog han sin riktiga gestalt igen, för städerna och byarna låg nära varandra och han kunde utan besvär gå till fots mellan dem.


Mot kvällen kom han till ett trevligt värdshus och frågade värdshusvärden om han kunde få mat och logi.


”Det går bra om du har pengar att betala med”, sade mannen, ”annars får du gå någon annanstans.”


Det överraskade Kiki, för i Landet Oz används inga pengar utan alla får ta vad de behöver utan betalning. Han hade alltså inga pengar, så han gick för att söka gästfrihet någon annanstans. När han nu gick längs värdshuset såg han genom ett öppet fönster en gammal man som satt vid ett bord och räknade en stor hög guldstycken som Kiki förmodade var pengar. Ett av dem skulle ge honom mat och en säng, tänkte han, så han förvandlade sig till en skata, flög in genom fönstret, ryckte till sig ett av guldmynten och flög ut igen innan den gamle mannen hunnit hindra honom. Den bestulne mannen var hjälplös, för han vågade inte lämna sin guldhög för att jaga skatan, och innan han hunnit stoppa guldet i en pung och pungen i fickan hade den tjuvaktiga skatan försvunnit.
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Kiki Aru flög till en träddunge där han släppte ner guldmyntet på marken, återtog sin riktiga gestalt och plockade upp myntet.


”Du kommer att ångra dig!” sade en svag röst ovanför hans huvud.


Kiki tittade upp och såg att en sparv satt på en gren och betraktade honom.


”Ångra vadå?” sade han.


”Jag såg alltsammans”, sade sparven. ”Jag såg att du tittade på guldet genom fönstret, och att du förvandlade dig till en skata och stal från den stackars mannen, och sedan såg jag hur du flög hit och förvandlade dig till din riktiga gestalt. Det är magi, och magi är skamligt och olagligt; och du stal pengar, och det är ännu värre. Du kommer att ångra dig en dag.”
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”Det struntar jag i”, sade Kiki Aru surt.


”Är du inte rädd för att vara ond?” frågade sparven.


”Nej, jag visste inte att jag var ond”, sade Kiki, ”men om jag var det så är jag glad för det. Jag avskyr goda människor. Jag har alltid velat vara ond, men jag har inte vetat hur jag skulle göra.”


”Ha ha ha!” skrattade någon bakom honom med dånande röst; ”så ska det låta, pojken min! Jag är glad att jag har fått träffa dig; låt oss skaka hand.”


Sparven skrek förfärat till och flög bort.
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